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Abstract

The present study examines morphological and lexical errors in the

translation of literary texts from Persian into English by undergraduate

translation students. Translation, as a process involving meaning transfer

and structural reconstruction, requires a strong understanding of the

lexical and morphological systems of both the source and target

languages. Accordingly, this study seeks not only to identify the major

patterns of errors but also to interpret the underlying causes of their

occurrence. The sample consisted of 70 translation students selected =~ Keywords:
through purposive sampling. The research data were collected from the

translation of a Persian literary text, in which the translated sentences = Tyranslation
were compared with the original text, and all morphological and lexical Error analysis in
errors were extracted and categorized. The results showed that 38% of translation
the errors occurred in nouns and 61% in verbs, indicating significant .
challenges students face in transferring Persian verbal structures into Linguistic e_rrors
English. In addition to the error analysis, semi-structured interviews were =~ Morphological errors
conducted with three expert instructors to gain insights into linguistic, T ranslation errors
pedagogical, and cognitive factors contributing to these errors. Findings

from the interviews revealed that limited awareness of subtle semantic

distinctions, differences in verbal inflection systems between the two

languages, and overreliance on source-language structures are among the

main causes of such errors. Overall, the findings of this study can inform

the improvement of translation-training programs and the development

of effective instructional strategies to enhance students’ translation

competence.
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Introduction
Translation quality plays a crucial role in the localization of sciences and the advancement of
knowledge (O’Brien, 2020; Kenny, 2022). Despite the remarkable growth in the number of
translation graduates, many still face challenges in producing high-quality translations,
highlighting the need for meaning-based and strategic pedagogical training (Pym, 2021; Li,
2020).

Among the existing challenges, morphological and lexical errors warrant particular
attention, as they directly affect the accuracy of meaning transfer and the naturalness of the
target text. Weaknesses in understanding the inflectional and morphological features of
languages make it difficult to reproduce nominal and verbal structures accurately in English. A
systematic analysis of these errors can reveal underlying linguistic weaknesses and the
contributing factors behind them, thus paving the way for more effective instructional
approaches.

Despite the importance of error analysis, much of the previous research has focused on
syntactic errors or general theoretical perspectives (Arabi and Rostampour 2019; Yazdani,
2011), while more recent studies have mainly addressed machine translation (Sasani et al.,
2023; Afrouz, 2022; Seifi, 2025). Consequently, morphological and lexical errors in students’
translations remain underexplored.

Materials and Methods

Multiple studies indicate that students face persistent difficulties with morphological and
inflectional features of language, particularly in selecting appropriate noun and verb forms.
Inability to identify the semantic and grammatical functions of affixes, as well as cross-
linguistic interference, is among the main sources of error. Research by Kabiri and Izadi (2025)
and Ardeshiri and Zarafshan (2015) has shown that grammatical, lexical, and discourse-level
errors reduce translation quality. Drawing on NaPhm’s (2005) model, the present study
examines nominal errors (plural marking, omission of plural marking, and possessive
constructions) and verbal errors (verb formation and subject—verb agreement). By emphasizing
context and communicative function, it also frames error analysis as a pedagogical tool in
translator training.

The study employed a qualitative research design and was conducted in three stages: analysis
of the translations produced by undergraduate students majoring in English translation,
interviews with these students, and interviews with instructors. Morphological errors were
categorized based on NaPhm’s (2005) classification. Following Creswell (2008), the interviews
were transcribed, coded, and organized into themes and subthemes. Two external raters
reviewed and validated the coding and analysis to enhance the reliability and validity of the
findings.

The aim of the present study was to identify and analyze morphological errors in translation
students’ English translations of Persian literary texts.
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Results and Discussion

The primary objective of this study was to identify, describe, and analyze the morphological
errors produced by senior translation students when translating literary texts from Persian into
English. The analysis reveals that morphological errors remain a persistent linguistic challenge
for students, suggesting that even at advanced academic levels, certain English morphological
features are not fully internalized. Findings indicate that these errors cluster into two main
categories—nominal and verbal—aligning with the results reported by Ansari and Seifi (2024)
regarding interlanguage patterns in translation students.

Data analysis demonstrates that approximately 61% of morphological errors pertain to the
verbal domain, while 38% involve nominal structures. Nominal errors primarily include the
overgeneralization of plural markers (e.g., adding ‘-s’ to uncountable nouns), the omission of
necessary plural markers, and the misuse of possessive forms. These errors often stem from
overgeneralization and the transfer of Persian strategies to the target language. When attempting
to represent concepts of “totality” or “plurality” found in Persian literary texts, students rely on
familiar morphological tools, failing to account for the more restricted, rule-governed nature of
English pluralization. This issue is particularly pronounced in literary translation, where
abstract and metaphorical Persian concepts do not always correspond to English plural
structures.

Furthermore, confusion regarding possessive markers, specifically the distinction between
“its” and “it’s,” highlights a recurrent challenge. While students grasp the concept of
possession, they struggle with the written form and orthographic realization. The absence of an
equivalent apostrophe-based structure in Persian, combined with the cognitive load of the
translation process, exacerbates these errors. Such mistakes illustrate that morphological
challenges in advanced learners often arise from processing pressure and intralingual
interference from a fundamental lack of competence.

Regarding verbal errors, two patterns dominated: incorrect verb formation and subject—verb
agreement failure. Instances such as the use of ‘finded’ instead of ‘found’ illustrate the
overgeneralization of regular verb formation rules. These errors are consistent with Selinker’s
(1972) interlanguage theory, which posits that learners develop a unique linguistic system
influenced by both the mother tongue and the target language. Difficulties with subject—verb
agreement, particularly regarding the auxiliaries ‘be’ and ‘have’, remain persistent. This
matches Lardiere’s (2017) findings, showing that even advanced learners may omit agreement
markers during complex tasks with high cognitive demands, such as literary translation.

Finally, the study addresses the structural challenges within Iran’s translation education
system. As noted by Afrouz (2022), a mismatch between the specialized training of
instructors—often coming from TESOL or linguistics rather than translation studies as their
primary specialization—and the practical needs of students contributes to these foundational
gaps. This underscores a pressing need for professional development and a reassessment of
pedagogical policies in translator training programs.
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Conclusion

The primary aim of this study was to identify and analyze the morphological errors made by
undergraduate translation students when translating from Persian into English. NaPham’s
(2005) framework was adopted as the main analytical model, allowing for a systematic
categorization of errors and a more precise description of students’ interlanguage patterns. The
findings revealed that the highest concentration of errors occurred in the verbal domain,
indicating persistent difficulties in selecting appropriate verb forms, mastering regular and
irregular paradigms, and maintaining subject—verb agreement. In the nominal domain, recurrent
problems included the overuse or omission of plural markers and the inappropriate use of
possessive structures, suggesting that students struggle to transfer Persian nominal structures
accurately into English, especially in contexts involving abstract or generic reference. Overall,
the results show that morphological errors are not random or merely due to carelessness; rather,
they emerge from a complex interaction of cross-linguistic transfer, structural properties of the
target language, and cognitive factors such as processing load and reliance on simplification
strategies. Interview analysis further indicated that weaknesses in source-text comprehension,
insufficient awareness of structural differences between Persian and English, limited mastery
of basic grammatical patterns, lack of specialized translation instructors, and curricular gaps all
contribute to these errors, underscoring the need for pedagogical revision in translator training
programs.
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It had many *defect.
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It had every bad trait a horse shouldn't have.
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Its teeth had been cauterized.
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| had finded that it is not a bad property because it was a nimble horse in the way.
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From its speed and energy on the way, | could tell it was not a bad animal.
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It had every bad trait a horse shouldn't have and was completely lacking any of the good
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